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אם לא תדעי לך היפה
בנשים צאי לך…

«Якщо ти сама не знаєш,

найвродливіша з жінок»

Краса душі має два рівні: любов і трепет, належно

сформовані й гармонійні («прекрасна постать»), та

внутрішнє бажання серця, яке сяє на обличчі («прекрасний

вигляд»). Душам, які не можуть досягти цього завдяки

спогляданню, сказано: «вийди слідами отари» — почни з

Тори й міцвот, що походять із рівня, вищого за ланцюг

послідовного розгортання світів згори вниз (ішталшелут), і

підносять душу до цієї краси.
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ГОЛОВНА  ДУМКА

Краса душі має два рівні: любов і трепет, належно сформовані й гармонійні

(«прекрасна постать»), та внутрішнє бажання серця, яке сяє на обличчі («пре‐

красний вигляд»). Душам, які не можуть досягти цього завдяки спогляданню,

сказано: «вийди слідами отари» — почни з Тори й міцвот, що походять із рів‐

ня, вищого за ланцюг послідовного розгортання світів згори вниз (ішталше‐

лут), і підносять душу до цієї краси.

Кожен розділ: текст івритом, потім переклад, потім коротке пояснення під золотою лінією. Маленькі цифри в тексті

івритом позначають примітки наприкінці.

КОРОТКО  ПРО  МААМАР

Маамар розглядає вірш із Пісні пісень «Якщо ти сама не знаєш, найвродливіша з жінок, вийди

слідами отари» разом із похвалою Рахелі в Торі як «прекрасної постаттю і прекрасної виглядом».

Рахель — це Громада Ізраїлю; її названо на честь вівці, що мовчить перед тими, хто її стриже:

завдяки самоусуненню (бітуль) душа стає оселею для Нескінченного світла (Ор Ейн Соф), а її

атрибути набувають Б-жественного «образу» — це і є «прекрасна постать». Ще глибше лежить

внутрішнє бажання серця — проблиск внутрішнього виміру (пніміют) Нескінченного світла, що

відбивається на обличчі: «прекрасний вигляд». Багато душ — душі нижчих світів — розуміють,

але не зворушуються; для них порада — йти слідами отари. Отара (цон, від «вийти») — це Усна

Тора та міцвот, що походять із надприродної насолоди, поза впорядкованим ланцюгом світів, і

які Яаков пас протягом шести років. Яаков, колісниця для Б-га, міг низвести світло через будь-

який свій вчинок; ми низводимо його через Тору й міцвот, втілені у фізичних речах, — «оселі па‐

стухів». На завершення в дужках розрізняються шлях згори вниз (спершу любов, а потім дія) і

наш шлях знизу вгору.

ПЛАН

1 Вірш і дві краси Рахелі

Вірш із Пісні пісень зіставлено з описом Рахелі як «прекрасної постаттю і прекрасної виглядом».

¶1

2 Самоусунення і прекрасна постать

Рахель, мовчазна вівця, — це Громада Ізраїлю; бітуль робить душу оселею для Нескінченного світла,

формуючи її атрибути (прекрасна постать), тоді як внутрішнє бажання серця сяє на обличчі (пре‐

красний вигляд).

¶2–4
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3 Незнання і порада отари

Душі, яким бракує повного знання (Даат), розуміють, але не зворушуються; їм сказано йти слідами

отари — Усної Тори, що походить із надприродної насолоди, вищої за ланцюг світів.

¶5

4 Сила Яакова і наша сила

Служіння Яакова «дуже, дуже» низводило світло через його власні вчинки; ми робимо це через Тору

й міцвот, втілені у фізичних речах, годуючи «козенят» біля осель пастухів.

¶6–7

5 Оселі пастухів

Міцвот є посудинами для якостей Патріархів; через них людина підноситься до рівня самих пастухів.

¶8

6 Два шляхи служіння Б-гу

Леа й Рахель, чотирнадцять років і шість: душі вищого рівня йдуть від любові до дії, а наші душі — від

Тори й міцвот до любові й трепету.

¶9

КЛЮЧОВ І  ПОНЯТТЯ

Прекрасна постать יפת תאר
Любов, трепет та інші атрибути душі, разом із думкою,

мовленням і дією, повністю й гармонійно сформовані

за Б-жественним образом завдяки бітулю.

Прекрасний вигляд יפת מראה
Внутрішній вимір, бажання серця поза межами розу‐

му, що відображає внутрішній вимір Нескінченного

світла і виявляється на «обличчі».

Бажання серця רעותא דלבא
Найпотаємніше прагнення серця до Б-га, вище за

осмислені почуття любові й трепету.

Отара צאן
Тлумачиться як «те, що виходить»: Усна Тора й міцвот,

що походять із надприродної насолоди, вищої за впо‐

рядкований ланцюг світів.

Насіння людини і насіння тварини זרע אדם וזרע
בהמה
Душі Ацилуту з сильним Даат і душі нижчих світів, ро‐

зуміння яких не зворушує їх.

Колісниця מרכבה
Той, хто цілковито віддав себе волі Б-га, подібно до Па‐

тріархів і Яакова, кожен вчинок якого міг низводити

Нескінченне світло.

Знизу вгору ההילוך מלמטה למעלה
Шлях, що починається з Тори й міцвот і через них під‐

носиться до любові й трепету, протилежний шляху ца‐

диків — від любові до дії.
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РОЗД ІЛ  1  ·  ¶ 1

Вірш і дві краси Рахелі

РОЗД ІЛ  2  ·  ¶ 2 – 4

Самоусунення і прекрасна постать

1 היפה בנשים צאי לך בעקבי הצאן ורעי את גדיותיך על משכנות הרועים. אם לא תדעי לך2,

«Якщо ти сама не знаєш, найвродливіша серед жінок, то вийди собі слідами отари й паси

своїх козенят біля осель пастухів».

Маамар починається віршем із «Пісні пісень»: кохана (Громада Ізраїлю) запитує, де знайти пастуха, і

їй велять іти слідами отари. Кожна фраза цього вірша розглядатиметься як етап служіння людини

Б-гу: незнання, вихід слідом за отарою та випасання козенят біля осель пастухів.

3 פי׳ יפת תואר4 בציור האברים לפי תכונתם במדתם. הנה כתיב ורחל היתה יפת תואר ויפת מראה.

ויפת מראה בזיו והוד קלסתר הפנים.

Тепер написано: «А Рахель була гарної форми й гарної зовнішності». Тобто «гарна форма» —

це форма членів тіла, відповідна їхнім властивостям і належній їм мірі; а «гарна зовні‐

шність» — це сяйво й велич обличчя.

Тора вихваляє Рахель за два види краси. «Гарна форма» означає належну форму й пропорції членів

тіла, а «гарна зовнішність» — сяйво обличчя; маамар співвіднесе їх із двома рівнями служіння душі.

1

6 ,7 והנה רחל5 הוא כנ״י ]כנסת ישראל[ שנק׳ בשם רחל ע״ש ]על שם[ הפסוק כרחל לפני גוזזיה נאלמה.

והענין כי

Тепер Рахель — це Громада Ізраїлю, яку називають Рахель через слова вірша: «Мов вівця (ра‐

хель), що мовчить перед тими, хто її стриже».

Рахель уособлює Громаду Ізраїлю — сукупну душу єврейського народу. Її ім’я походить від образу з

книги пророка Ісаї: вівця (рахель) мовчить, коли її стрижуть. Це образ тихої покірності; далі в абзаці

пояснюється, чому ця якість важлива.

הנה כתיב נעשה אדם בצלמנו8 כו׳. ופי׳ בצלמנו כמ״ש ועל דמות הכסא9 דמות כמראה אדם.

Пояснення таке: написано: «Створімо людину за образом Нашим» тощо. А значення слів «за

образом Нашим» — як написано: «А над подобою престолу була подоба, схожа на вигляд

людини».

Людину створено «за образом Нашим», а Єхезкель побачив на Б-жественному престолі подобу, «схо‐

жу на вигляд людини». Отже, людська форма є подобою чогось вищого — взірцем атрибутів Б-га.

2
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והוא בחי׳ לך הוי״ה הגדולה והגבורה10 כו׳ וכך הוא בנפש האדם ז׳ מדות אהוי״ר ]אהבה ויראה[ כו׳.

І це — рівень вислову, зверненого до Імені Б-га (Гавая): «Тобі, Гавая, належать велич і могу‐

тність» тощо. Так само й у душі людини є сім атрибутів — любов і трепет (агава ве-йіра)

тощо.

Слова «Тобі належать велич і могутність» перелічують атрибути Б-га — милість, стриманість та інші;

саме вони становлять «образ» нагорі. Душа людини має сім відповідних емоційних атрибутів, що по‐

чинаються любов’ю і трепетом.

אך אין ערוך מדת הנפש שהיא בעלת גבול לגבי מדותיו ית׳ שהוא א״ס ולמדותיו א״ס

Однак обмежений атрибут душі не має жодної співмірності з Його атрибутами, благословен‐

ний Він, адже Він нескінченний, і Його атрибути нескінченні.

Тут постає проблема: атрибути душі скінченні, тоді як Б-г і Його атрибути нескінченні. Скінченна

любов сама собою не може уподібнитися до нескінченної любові чи вмістити її.

וכדי שיאיר על נפשו אור האהבה מאור א״ס ב״ה צ״ל בבחי׳ בטול הנפש במציאות אליו ית׳ שהוא
11 להיות בחי׳ עפר ודומם לגבי אור א״ס ב״ה.

А щоб світло любові, що походить від Нескінченного світла (Ор Ейн Соф), благословенний

Він, засяяло в душі, [людина] має перебувати в стані самоусунення (бітуль) самого існування

душі перед Ним, благословенним Він, тобто бути [немов] порохом і неживою матерією пе‐

ред Ор Ейн Соф, благословенний Він.

Відповідь полягає в самоусуненні: душа має відкласти відчуття власного самостійного існування,

ставши подібною до пороху чи неживої матерії перед Б-гом. Лише тоді світло любові, що походить

від Ор Ейн Соф, може засяяти в ній.

13 וע״י זה תהיה נפשו מכון וכמאמר ונפשי כעפר12 לכל תהיה והוא בחי׳ עפר אשר בקרקע המשכן

ומשכן לאור באור א״ס ב״ה להיות בבחי׳ בצלמנו בציור האברים אהוי״ר ]אהבה ויראה[ כו׳

Як сказано: «І нехай моя душа буде мов порох для всіх». Це рівень «пороху, що лежить на під‐

лозі Скинії». І завдяки цьому його душа стає оселею й обителлю для світла Нескінченного

світла (Ор Ейн Соф), благословен Він, — щоб перебувати в стані «за нашим образом», у формі

кінцівок: любові й трепету, тощо, думки, мовлення й дії, тощо.

У молитві наприкінці Аміди просять: «нехай моя душа буде мов порох для всіх», а Тора говорить про

порох на підлозі Скинії. Душа, яка уподібнює себе до цього пороху, стає обителлю для Нескінченного

світла, а її «кінцівки» — любов і трепет, а також її «одяги»: думка, мовлення й дія — набувають

Б-жественного «образу».

3
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14 וביופין כמו מחשבה דו״מ ]דבור ומעשה[ כו׳ וזהו בחינת יפת תאר שיתארו בם כל המדות בשלימותן

שהם למעלה כו׳.

І це рівень «гарної форми» (єфат тоар): усі атрибути набувають у них форми (єсоару), будучи

довершеними й прекрасними, такими, якими вони є нагорі, тощо.

Це і є «гарна форма» (єфат тоар): усі атрибути набувають форми (єсоару, від того самого кореня, що й

тоар) у душі, будучи довершеними й прекрасними, такими, якими вони є нагорі.

וזהו ורחל היתה יפת תאר שבחי׳ יפת תאר זה הוא ע״י בחי׳ רחל שהוא כמ״ש וכרחל לפני גוזזיה כו׳.

І це [значення слів]: «А Рахель була гарної статури»: цей рівень (бхіна) «гарної статури» похо‐

дить від бхіни Рахелі, як сказано: «І наче вівця перед тими, хто її стриже» тощо.

«Гарна статура» Рахелі походить від того, що вона — Рахель, мовчазна вівця. Самоусунення формує

гармонійні атрибути душі.

אך כ״ז ]כל זה[ הוא בחי׳ חיצוניות שהם אהוי״ר ]אהבה ויראה[ כו׳ ומחשבה דבור ומעשה כו׳ אבל בחי׳

פנימית הוא בחי׳ רעותא דלבא שהוא בחי׳ הארה מפנימית אוא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה דלית מחשבה תפיסא

ביה15 כו׳

Однак усе це належить до бхіни зовнішнього виміру (хіцоніют) — любові й трепету тощо, а

також думки, мовлення й дії тощо. Внутрішній вимір (пніміют) — це бхіна бажання серця

(реута деліба), тобто бхіна відблиску з внутрішнього виміру Нескінченного світла (Ор Ейн

Соф), благословенний Він, якого жодна думка не може осягнути тощо.

Любов і трепет, а також думка, мовлення й дія — це все ще зовнішній вимір душі. Її внутрішній вимір

— це «бажання серця» (реута деліба), прагнення, що виходить за межі міркування і відображає внутрі‐

шній вимір Нескінченного світла, якого жодна думка не може осягнути.

ובהארה זו שמשם לכנס״י ]לכנסת ישראל[ נק׳ יפת מראה שהוא זיו הקלסתר פנים16 שלכן נק׳ בשם פנים
18 שהפנימיות מתגלה בו כמו צהבו פניו17 כו׳ והוא ענין מ״ש יאר ה׳ פניו כו׳.

Завдяки цьому відблиску, який [походить] звідти до Громади Ізраїлю, її називають «гарною

на вигляд» — це сяйво лиця. Тому воно й зветься панім (обличчям), адже в ньому виявляє‐

ться пніміют, як у вислові: «Його обличчя засяяло» тощо. І це значення написаного: «Нехай

Гавая осяє Його обличчя» тощо.

Коли цей внутрішній відблиск сягає Громади Ізраїлю, її називають «гарною на вигляд» — це сяйво

обличчя. В івриті слова панім («обличчя») і пніміют («внутрішній вимір») мають спільний корінь,

адже обличчя виявляє те, що всередині, як тоді, коли воно сяє від радості. Це також благословення

коенів: «Нехай Гавая осяє Його обличчя».

4
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РОЗД ІЛ  3  ·  ¶ 5

Незнання і порада отари

וכדי שתהא כנ״י ]כנסת ישראל[ מקבלת בחי׳ והארה זו הוא ג״כ מחמת בחי׳ רחל. והוא בחי׳ ובכל מאדך19

כו׳

І те, що Громада Ізраїлю отримує цей рівень і це сяйво, також відбувається завдяки аспекту

Рахелі.

Отримання внутрішнього сяйва також залежить від якості самоусунення (бітуль), властивої Рахелі.

שע״י זה נמשכה ההארה העליונה ההיא מריש כל דרגין עד סוף כל דרגין כו׳ וכמ״ש ומתחת זרועות
20 ,21 עולם.

І це аспект «усією своєю міццю» (меодеха) тощо, завдяки якому те вище сяйво притягується

з найвищого з усіх рівнів до найнижчого з усіх рівнів тощо, як написано: «А знизу — вічні

руки».

Таке самоусунення — це «усією своєю міццю» (меодеха): служіння Б-гу понад природні межі людини.

Воно притягує найвище світло до найнижчих рівнів. Вірш «А знизу — вічні руки» наводиться на під‐

твердження того, що це світло сягає аж донизу.

וזהו היפה בנשים. פי׳ בחי׳ יפת תאר ויפ״מ ]ויפת מראה[ הנ״ל. וז״ש ]וזהו שכתוב[ אם לא תדעי לך. פי׳ שלא

נמשך בחי׳ היפה בנשים הנ״ל בבחי׳ דעת שלימה

І це — «найвродливіша серед жінок»: тобто рівень «гарної форми» і «гарного вигляду», згада‐

них вище. І це те, про що сказано: «Якщо ти не знаєш сама»: тобто рівень «найвродливішої

серед жінок», згаданий вище, не притягується в стані повного знання (Даат).

«Найвродливіша серед жінок» означає два види краси, описані вище. «Якщо ти не знаєш» означає, що

ця краса не притягується в людину через повний Даат — глибокий зв’язок, завдяки якому розуміння

зворушує серце.

)וכעין מ״ש במ״א22 שיש נשמות שנק׳ זרע אדם23 שיש בהן בחי׳ דעת חזק והן נשמות דאצי׳ וכמו נשמת

24 ויש שנק׳ זרע בהמה שאין בו בחינת דעת והיינו רשב״י ]רבי שמעון בר יוחאי[.

(Подібно до того, що пояснюється в іншому місці: є душі, які називаються «насінням люди‐

ни» і мають сильний рівень Даат; це душі світу еманації (Ацилут), як-от душа рабі Шимона

бар Йохая. А є душі, які називаються «насінням тварини» і не мають Даат;

Альтер Ребе додає в дужках: деякі душі, названі «насінням людини», мають сильний Даат; це душі

світу Ацилут, як душа рабі Шимона бар Йохая. Інші називаються «насінням тварини» і не мають

Даат; ці вислови походять зі слів Єремії: «Я посію дім Ізраїлю… насінням людини й насінням

тварини».

5
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כמו נשמות שלנו דבי״ע ואין הפירוש שאינו יודע ומבין רק שלא נמשך מזה התפעלות אמיתית ואינו
25 נזון מן ההתבוננות כו׳ וזהו אם לא תדעי לך ופי׳ לך מובן ממ״ש ע״פ עיני כל(.

тобто, як наші душі зі світів творення (Брія), формування (Єцира) і дії (Асія). І це не означає,

що людина не знає і не розуміє; лише з цього не виникає справжнього внутрішнього звору‐

шення, і вона не живиться спогляданням тощо. І це — «Якщо ти не знаєш сама»; а значення

слів «сама» зрозуміле з пояснення до вірша «Очі всіх»).

Наші душі належать до нижчих світів Брія, Єцира й Асія. Брак Даат не означає, що людина не розуміє;

це означає, що розуміння не породжує справжнього почуття, а споглядання не живить душу. Щоб

зрозуміти слова «сама», Альтер Ребе відсилає до свого маамара про «Очі всіх звернені до Тебе».

אך זאת העצה היעוצה צאי לך בעקבי הצאן. צאן מלשון צאי26 כלומר דבר היוצא דהיינו בחי׳ היוצא

מלמעלה מסדר ההשתלשלות

Але ось порада, яку дають: «Вийди собі слідами отари». Цон (отара) походить від слова цеї

(вийди); тобто йдеться про те, що виходить назовні, а саме про рівень, який виходить з-по‐

над порядку ланцюга послідовного розгортання світів згори вниз (ішталшелут).

Для такої людини вірш дає пораду: «Вийди слідами отари». Слово цон (отара) пов’язане зі словом цеї

(вийди): воно означає те, що виходить згори, понад упорядкованим ланцюгом світів.

27 וכל העבודה שעבד יעקב ללבן שש שנים בצאנך28 הם בחי׳ שיתא והוא בחי׳ צאן לבן לובן העליון

סדרי משנה29 כו׳

І це — рівень отари Лавана, вищої білизни (ловен). А вся праця, яку Яаков виконував для Ла‐

вана, «шість років — заради твоєї отари», відповідає шести порядкам Мішни тощо,

Ім’я Лаван означає «білий» і вказує на вищу білизну — рівень, що перебуває понад кольорами й визна‐

ченнями. Шість років, упродовж яких Яаков пас отару Лавана, відповідають шести порядкам Мішни.
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РОЗД ІЛ  4  ·  ¶ 6 – 7

Сила Яакова і наша сила

שהם בחי׳ צאן שיצאו ונמשכו מענג העליון אק״ב ]אשר קדשנו במצותיו[ אשר הוא בחי׳ ענג כמ״ש במ״א

30 שנמשכו שלא כסדר ההשתלשלות מעילה ותורה שבע״פ ]שבעל פה[ נק׳ פרט מלשון פרט ועוללות31,

לעילה רק בדרך פרט ועוללות.

які є рівнем «отари», що вийшла й була притягнута з вищої насолоди, [як у благословенні:]

«Який (ашер) освятив нас Своїми заповідями»: ашер — це рівень насолоди, як пояснюється в

іншому місці. А Усна Тора називається прат (окремі подробиці), від вислову перет ве-олелот

(опалі виноградини й дрібні грона), бо вони були притягнуті не в порядку ланцюга послі‐

довного розгортання світів — від причини до причини, — а способом опалих виноградин і

дрібних грон.

Порядки Мішни — це «отара», що вийшла з вищої насолоди, з насолоди Б-га від міцвот. На це вказує

благословення над міцвою: слово ашер («який») тлумачиться як насолода, подібно до слів Леа бе-ошрі

— «у моєму щасті». Усна Тора називається прат, «окремими подробицями», від слова перет — вино‐

градин, які падають окремо під час збору врожаю: її закони спускалися один за одним, а не поступо‐

во, щабель за щаблем, через ланцюг світів.

וזהו ויפרוץ האיש32 מאד מאד ויהי לו צאן רבות שהמשיך בחי׳ צאן רבות ע״י בחי׳ מאד מאד.

І ось [значення слів]: «І чоловік прорвався надзвичайно, надзвичайно (меод меод), і мав чи‐

сленні (раббот) отари»: він низвів аспект «численних отар» завдяки аспекту «надзвичайно,

надзвичайно».

У вірші сказано, що Яаков «прорвався надзвичайно, надзвичайно» (буквально: дуже розбагатів) і мав

багато отар. Альтер Ребе розуміє слова «прорвався» як прорив угору, а подвоєне «надзвичайно» (меод

меод) — як причину появи численних отар.

34 משא״כ מאד סתם אבל כי בחי׳ ובכל מאדך33 כו׳ הוא בחי׳ מאד שלך כל חד לפום שיעורא דיליה35,

מאד מאד הוא בחי׳ מאד לגבי כל הבחי׳ מאד.

Адже аспект «і всією своєю силою» (меодеха) тощо — це аспект власного меод кожної люди‐

ни, відповідно до її міри; але меод без уточнення — не такий. А меод меод — це аспект меод

стосовно всіх рівнів меод.

«Усією своєю силою» (меодеха) означає власне «надзвичайно» кожної людини — понад її звичні межі,

але все ще відповідно до її міри. Меод меод — це «надзвичайно», що виходить за межі будь-якої такої

міри.

6
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ופי׳ הפסוק ויפרץ האיש מאד מאד לפי שפרץ והרבה למעלה ממדרגה למדרגה עד רום המעלות לפיכך

הרבה להמשיך בחי׳ צאן מבחי׳ רבה וגבה מאד נעלה מאא״ס ]מאור אין סוף[ ב״ה ממש.

А значення слів вірша «І чоловік прорвався надзвичайно, надзвичайно» таке: оскільки він

проривався й піднімався від рівня до рівня, аж до найвищих висот, то й більше низводив

аспект «отари» з рівня «великого» (рабба) і надзвичайно високого, піднесеного, — від самого

Нескінченного світла (Ор Ейн Соф), благословенний Він.

Яаков проривався рівень за рівнем аж до найвищого. Тому він міг низвести «отару» — світло, що вихо‐

дить понад ланцюг світів, — з рівня, названого «великим» (рабба) і «надзвичайно високим»: із самого

Нескінченного світла. Слово рабба перегукується зі словом «багато» (раббот) в описі отар.

37 ועי״ז המשיך ג״כ בחי׳ שפחות ועבדים. )ועיין מ״ש בפ׳ שלח בפי׳ טובה הארץ36 מאד מאד(

(Див. також пояснення до слів «Земля надзвичайно, надзвичайно добра» в розділі Шелах.) І

завдяки цьому він також низвів аспект «служниць і слуг».

У дужках читача скеровують до пояснення слів «Земля надзвичайно, надзвичайно добра» в «Лікутей

Тора». Завдяки цій самій праці Яаков також низвів аспект, який у вірші названо «служницями і

слугами».

והנה יעקב אבינו ע״ה ]עליו השלום[ לפי שהיה בחי׳ מרכבה המשיך בחי׳ צאן ע״י עבודתו וע״י עובדא

דמקלות38 )וכן עד״ז חפירת הבארות שהם המשכות אוא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה במקלות ובארות(

А ось наш батько Яаков, мир йому, оскільки був на рівні колісниці, низвів аспект «отари»

своєю працею і дією з палицями (так само й копання криниць, які є низведенням Нескін‐

ченного світла, благословенний Він, за допомогою палиць і криниць);

Яаков був «колісницею» — цілковито відданим волі Б-га, як колісниця віддана своєму візничому. Тому

його власна праця і навіть обдерті палиці, які він клав перед отарою, низводили Нескінченне світло,

як і копання криниць праотцями.

כי לפי שהיה במעלה ומדרגה העליונה מאד מאד היה יכול להמשיך אוא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה במעשה של

עצמו שיהיו כל מעשיו משכן ומכון להשראת אוא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה

адже завдяки своєму надзвичайно, надзвичайно високому становищу й рівню він міг низво‐

дити Нескінченне світло, благословенний Він, через власні дії, так що всі його вчинки ста‐

вали оселею й місцем перебування Нескінченного світла, благословенний Він.

Завдяки своєму рівню будь-яка дія Яакова, навіть звичайна, ставала оселею для Нескінченного світла.
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אבל אנו אין לנו כח זה אלא במה שמוכן כבר להיות שם המשכת אוא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה דהיינו בבחי׳

תומ״צ ]תורה ומצות[ הניתן לנו ונק׳ בעקבי הצאן בחי׳ עקביים סוף דרגין

Але ми не маємо такої сили, окрім як через те, що вже підготовлене як місце для низведення

Нескінченного світла, благословенний Він, — тобто аспекту Тори й міцвот, дарованих нам.

Це й називається «слідами (іквей) отари»: аспектом п’ят, найнижчим із рівнів;

Ми не можемо робити це за допомогою власних учинків. Низводити Нескінченне світло ми можемо

лише через те, що Б-г уже підготував для цього: Тору й міцвот, які названо «слідами (п’ятами) отари»

— найнижчою точкою світла.

דהיינו תומ״צ ]תורה ומצות[ המלובשים בענינים גשמיים שעל ידם ורעי את גדיותיך המה המזלות מלשון
39 גד גדי וסינוק לא.

тобто Торою й міцвот, втіленими у фізичних речах, завдяки яким можна «пасти своїх козе‐

нят» (гедійотайіх). Це — мазалот (сузір’я), від вислову «Гад, гаді ве-сінок ло» («Доля, моя доле,

не втомлюйся»).

Тора й міцвот втілені у фізичних речах, і завдяки їм ми «пасемо своїх козенят». Слово «козенята» (ге‐

дійот) тлумачиться як споріднене зі словом гад — «доля» або сузір’я, як у талмудичному вислові «Гад,

гаді», тому козенята символізують мазалот.

40 כי כל הדברים שבעוה״ז הם תחת המזלות מזל מחכים מזל מעשיר41 כו׳. וכמו העורכים לגד שלחן

І так само [у словах:] «ті, хто накриває стіл для Ґада (Долі)». Адже все, що є в цьому світі, пе‐

ребуває під владою мазалот (небесних впливів): мазаль наділяє мудрістю, мазаль збагачує

тощо.

Ісая говорить про тих, хто «накриває стіл для Ґада», божества долі, підтверджуючи, що Ґад означає

мазаль. Усе в цьому світі керується через мазалот, як сказано в Талмуді: мазаль наділяє мудрістю, ма‐

заль збагачує.

וכן ממגד תבואות שמש42 כתיב מזל השמש משפיע תבואות דהיינו תורה ומצות המלובשים בעניינים

גשמיים הנתונים תחת המזלות.

І так само написано: «з багатства (мі-меґед) врожаю сонця»: мазаль сонця дарує врожай. Тоб‐

то йдеться про Тору й міцвот, облечені в матеріальні речі, які перебувають під мазалот.

У вірші «багатство (меґед) врожаю сонця» також міститься корінь Ґад, і сказано, що мазаль сонця дає

врожай. Отже, «козенята» — це Тора й міцвот, облечені у фізичні речі, які перебувають під владою

мазалот.

7



ТОРА  ОР  ·  ПАРШІ  ВАЄЦЕ  ·  МААМАР  4 …אם לא תדעי לך היפה בנשים צאי לך

12likuteitorah.com/uk/torah-ohr/vayeitzei/4/

РОЗД ІЛ  5  ·  ¶ 8

Оселі пастухів

43 אברהם יעקב משה45 רעי ופרנס אותם מענג העליון על משכנות הרועים פי׳ רועים הם ז׳ רועים44,

כו׳ ונק׳ רועים ע״ש ]על שם[ שממשיכין בחי׳ עונג העליון לכנס״י ]לכנסת ישראל[.

«Паси» й підтримуй їх вищою насолодою «при оселях пастухів». Пояснення: пастухи — це

сім пастирів: Аврагам, Яаков, Моше тощо; їх називають пастухами, бо вони притягують рі‐

вень вищої насолоди до Громади Ізраїлю.

«Пасти» означає живити ці міцвот вищою насолодою — насолодою Б-га від них. Це відбувається «при

оселях пастухів» — семи пастирів, Аврагама, Яакова, Моше та інших, які притягують цю насолоду до

Громади Ізраїлю.

46 אבל אנו אין לנו כח זה אלא במשכנות הרועים בחי׳ כלים מכלים ,47 והנה האבות הן הן המרכבה.

שונים ויין מלכות רב48 בחי׳ חסד דרועא ימינא הוא כלי לבחי׳ אברהם אוהבי49 דהיינו מצות צדקה

וחסד.

І ось, праотці самі є колісницею. Але ми не маємо такої сили інакше, як через «оселі пасту‐

хів»: рівень посудин — «посудини різних видів і багато царського вина». Рівень милості (Хе‐

сед), права рука, є посудиною для рівня Авраама, «який любить Мене»; тобто для міцвот бла‐

годійності й милосердя.

Праотці були «колісницею» для Б-га, цілковито відданою Його волі, тож могли низводити Його світло

через усе, що робили. Ми ж низводимо його лише через «оселі пастухів»: міцвот, які є посудинами,

відповідними якості кожного пастуха; наприклад, благодійність і милосердя є посудинами для якості

Авраама — Хесед, «правої руки».

וכן שיתא סדרי משנה זרעים בחסד ונק׳ משכנות הרועים שם תרעה את גדיותיך ועי״ז תזכה להגיע

ולבא למדרגה גדולה מזו להיות על משכנות הרועים ולמעלה מבחי׳ משכנות דהיינו למקום הרועים

עצמן:

Так само серед шести порядків Мішни Зераїм належить до Хеседу. Вони називаються «осе‐

лями пастухів»: там ти пастимеш своїх козенят. І завдяки цьому ти удостоїшся досягти рів‐

ня, вищого за цей, — бути «над (аль) оселями пастухів», вище за рівень «осель», тобто досяг‐

ти місця самих пастухів.

Так само перший порядок Мішни — Зераїм (Насіння: благословення та дари поля для бідних і свя‐

щенників) — відповідає Хеседу; міцвот і порядки Мішни є «оселями», де «ти пастимеш своїх козенят».

Завдяки їм можна піднятися «над» (аль) оселями: слово аль у вірші, яке буквально означає «біля», тут

прочитується як «над» — місце самих пастухів.

8
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РОЗД ІЛ  6  ·  ¶ 9

Два шляхи служіння Б-гу

)ובכ״ז ]ובכל זה[ יובן הפסוק עבדתיך ארבע עשרה שנה50 בשתי בנותיך ושש שנים בצאנך. כי הנה כתיב

וללבן שתי בנות51 שם ה׳ גדולה לאה ששרשה מבחי׳ ה׳ עלאה דשם הוי״ה.

(І на цьому тлі стане зрозумілим вірш: «Я служив тобі чотирнадцять років за двох твоїх дочок

і шість років за твою отару». Адже написано: «А в Лавана було дві дочки: ім’я старшої» (га-ге‐

дола) [читай: «велика гей»] «було Леа», корінь якої походить від рівня верхньої гей Імені Б-га

(Гавая); «а ім’я молодшої» (га-кетана) [читай: «мала гей»] «було Рахель» тощо.

Довга вставка пояснює слова Яакова до Лавана: чотирнадцять років за двох дочок і шість — за отару. У

вірші Леа названа га-гедола — «старшою», що прочитується як «велика гей»: корінь Леа — у верхній

гей Імені Б-га, яка відповідає рівню розуміння (Біна). Рахель, га-кетана, — «мала гей», тобто нижня

гей, що відповідає царюванню (Малхут).

ושם ה׳ קטנה רחל כו׳. ונק׳ שכינתא עלאה ושכינתא תתאה. והם בחי׳ מקור נשמות דאצי׳. כי בנשמות

דאצילות יש ג״כ ב׳ מדרגות. הא׳ הנק׳ אחים למקום. ויש שנק׳ בנים.

Їх називають верхньою Б-жественною присутністю (Шехіною) і нижньою Шехіною. Вони є

рівнем джерела душ світу еманації (Ацилут). Адже серед душ Ацилуту теж є два рівні: перші

називаються «братами Всюдисущого», а інших називають «синами».

Леа й Рахель називаються верхньою і нижньою Шехіною — джерелом душ Ацилуту, серед яких також

є два ступені: «брати Всюдисущого» і «сини».

52 אשר לאביה שהם נשמות דבי״ע שנק׳ זרע בהמה. וזהו אם אך הנה ברחל כתיב ורחל באה עם הצאן

לא תדעי לך היפה בנשים דקאי על נשמות דבי״ע שנק׳ בהמה וצאן שלא יוכלו להמשיך בנפשם בחי׳

היפה כו׳

Але про Рахель написано: «І прийшла Рахель з отарою, що належала її батькові»; це душі сві‐

ту творення (Брія), світу формування (Єцира) і світу дії (Асія), які називаються «насінням

тварин». І саме до цих душ світу Брія, Єцира й Асія, названих «тваринами» та «отарою»,

звернено слова: «Якщо ти цього не знаєш, найвродливіша з жінок»: вони не можуть притя‐

гнути до своєї душі рівень «найвродливішої» і досягти «гарної статури й вродливого вигля‐

ду» тощо, через низький ступінь їхньої душі та приховування її тілом і тваринною душею

(нефеш габагаміт).

Рахель «прийшла з отарою свого батька»: отара — це душі нижніх світів, названі «насінням тварин».

Вірш із «Пісні пісень» стосується цих душ, які не можуть притягнути до себе красу статури й вигляду,

адже їхня душа має нижчий ступінь, а тіло й нефеш габагаміт приховують її.

9



ТОРА  ОР  ·  ПАРШІ  ВАЄЦЕ  ·  МААМАР  4 …אם לא תדעי לך היפה בנשים צאי לך

14likuteitorah.com/uk/torah-ohr/vayeitzei/4/

להיות יפת תאר ויפת מראה מחמת פחיתות נשמתם והסתר הגוף ונה״ב ]ונפש הבהמית[ וכמ״ש במ״א ע״פ

וראית בשביה53 אשת יפת תאר54 כו׳ שבחי׳ זו דיפ״ת ]דיפת תאר[ הוא בגלות ושביה בנה״ב ]בנפש הבהמית[.

Як пояснюється в іншому місці щодо вірша «І побачиш серед полонених жінку гарної стату‐

ри» тощо: цей рівень «гарної статури» перебуває у вигнанні й полоні всередині нефеш

габагаміт.

В іншому місці це пов’язується з жінкою «гарної статури» серед полонених, про яку говорить Тора:

краса душі опинилася в полоні у тваринної душі.

אזי זאת העצה בחי׳ שש שנים בצאנך שהם שיתא סדרי משנה שהתורה נק׳ עוז ותושיה55 שנותנת כח

בנה״א ]בנפש האלקית[ ומתשת כח56 הנה״ב ]הנפש הבהמית[ ועי״ז יוכלו ג״כ לבא לבחי׳ ורחל היתה יפ״ת ]יפת

תאר[ כו׳

Тоді порадою стає рівень «шість років за твою отару» — шість порядків Мішни. Адже Тора на‐

звана «силою й тушією [тим, що виснажує]»: вона надає сили Б-жественній душі (нефеш ело‐

кіс) і послаблює (матешет) силу нефеш габагаміт. Завдяки цьому й вони можуть досягти рів‐

ня «І Рахель була гарної статури» тощо.

Рішенням є слова Яакова про «шість років за отару» — шість порядків Мішни. Тора названа тушією,

що Талмуд пов’язує зі словом матешет — «послаблює»: вона зміцнює Б-жественну душу й послаблює

тваринну, тож і ці душі можуть досягти рівня «гарної статури».

וכמ״ש לך אמר לבי בקשו פני57 לבקש גילוי פנימית הלב וכיצד יבקש ויחפש אחריה את פניך ה׳

אבקש

Як написано: «Заради Тебе моє серце сказало: “Шукайте Мого обличчя”» — тобто шукати

розкриття внутрішнього виміру серця. А як шукати й розшукувати його? «Твоє обличчя, Га‐

вая, шукатиму»:

У псалмі йдеться про те, що серце шукає обличчя Б-га, тобто розкриття внутрішнього виміру серця.

Відповідь на питання, як шукати його: «Твоє обличчя, Гавая, шукатиму».
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דהיינו ע״י עסק התומ״צ ]התורה ומצות[ דאורייתא מחכמה נפקת58 שהיא בחי׳ הארת פנימית הוי׳ חכמת

59 ועי״ז יאר הוי׳ פניו אתנו סלה. וכמ״ש במ״א ע״פ בחדש השלישי לצאת בנ״י ]בני אדם תאיר פניו60,

ישראל[ מארץ מצרים61 כו׳ וזהו ההילוך מלמטה למעלה.

тобто через заняття Торою та міцвот, адже Тора походить від мудрості (Хохма), що є сяйвом

внутрішнього виміру Гаваї: «Мудрість людини осяює її обличчя». І завдяки цьому «Нехай Га‐

вая осяє нас Своїм обличчям, села». Як пояснюється в іншому місці щодо вірша «У третьому

місяці після того, як сини Ізраїлю вийшли з єгипетської землі» тощо. Це і є шлях знизу

вгору.

Обличчя Б-га шукають через Тору й міцвот, адже Тора походить від Хохми — внутрішнього світла Га‐

ваї, а «мудрість осяює обличчя людини». Це шлях знизу вгору: спершу дія й вивчення, а через них —

виявлена любов і трепет (агава ве-йіра).

משא״כ בנשמות עליונות ההילוך מלמעלה למטה תחלה ואהבת כו׳ ואח״כ והיו הדברים62 כו׳ וזהו ענין

ארבע עשרה שנה שהם שבעה מדות עליונות שהן בחי׳ שבעה ושבעה מוצקות63 כו׳ כמ״ש לקמן ע״פ כי
64 ,65 עמך מקור חיים.

На відміну від цього, у вищих душ шлях спершу йде згори вниз: спочатку «І любитимеш…»,

а потім «І будуть ці слова…» тощо. У цьому й полягає значення слів «чотирнадцять років»: це

сім вищих атрибутів, що відповідають рівню «сім і сім труб» тощо, як пояснюється нижче

щодо вірша «Бо в Тебе джерело життя».

Вищі душі йдуть іншим шляхом: спершу любов, а потім Тора й міцвот. «Чотирнадцять років» за двох

дочок — це подвоєні сім вищих атрибутів, подібні до «семи і семи труб» у пророка Захарії, що жив‐

лять Менору.

66 כו׳ וזהו אם לא תדעי כו׳ ע״ד ההילוך מלמעלה למטה אזי צאי כו׳ וכמ״ש ע״פ והתהלכתי בתוככם67,

שיש שני בחי׳ הילוך בעבודת ה׳.

І ось [значення слів]: «Якщо ти не знаєш» тощо — щодо шляху згори донизу; тоді «вийди»

тощо. Як пояснюється у зв’язку зі словами «І ходитиму серед вас» тощо: у служінні Б-гові є

два шляхи.

Отже, «Якщо ти не знаєш… вийди» протиставляє шляхові згори донизу. В іншому місці Альтер Ребе

пояснює, що є два шляхи служіння Б-гові.
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הא׳ לנשמות הצדיקים הגדולים שהילוכם ודרכם בקדש הוא כפי סדר ההמשכה מלמעלה למטה וכמ״ש

בפרשת שמע ישראל68 מתחלה ואהבת את69 הוי׳ שהוא בחי׳ אהוי״ר ]אהבה ויראה[ ונמשך ע״י

ההתבוננות שמע ישראל כו׳

Перший призначений для душ великих цадиків, чий поступ і шлях у святості відповідають

порядку притягування світла згори донизу. Так сказано в розділі «Шма Ісраель»: спочатку —

«І любитимеш Гавая», що є рівнем любові й трепету, а цей рівень притягується завдяки роз‐

думуванню над словами «Слухай, Ізраїлю» тощо; далі — «І будуть ці слова» тощо, «і говорити‐

меш про них» тощо, що є заповіддю вивчення Тори; а потім — «І прив’яжеш їх як знак», тоб‐

то виконання міцвос.

Великі цадики йдуть шляхом згори донизу, як у Шма: роздумування («Слухай, Ізраїлю») породжує лю‐

бов («І любитимеш Гавая»), далі йде вивчення Тори («говоритимеш про них»), а потім — практичне

виконання міцвос («прив’яжеш їх як знак»).

ואח״כ והיו הדברים כו׳ ודברת בם70 כו׳ שהוא מצות ת״ת ואח״כ וקשרתם לאות71 שהוא מעשה

המצות. וזהו כסדר ההמשכה של שם הוי׳ ב״ה. י״ה הן בחי׳ דחילו ורחימו. ו׳ הוא בחי׳ תורה. ה׳ בחי׳

מצות.

І це відповідає порядку притягування світла Імені Гавая, благословенний Він: йод-гей — це

рівень трепету й любові; вав — рівень Тори; гей — рівень міцвос.

Цей порядок відповідає літерам Імені Гавая: йод-гей означають трепет і любов, вав — Тору, а кінцева

гей — міцвос.

אמנם יש ג״כ בחי׳ ב׳ והוא ההילוך מלמטה למעלה דהיינו לנשמות שאין כחן יפה להוליד אהוי״ר ]אהבה

ויראה[ מרוח בינתם כ״א ע״י הקדמת עסק התורה והמצות תחלה שמזה דוקא יקבלו הכח לבא לאהוי״ר

]לאהבה ויראה[ כו׳.

Однак є й другий рівень — шлях знизу вгору. Він призначений для душ, сили яких недоста‐

тньо, щоб породити любов і трепет із духу власного розуміння, і вони можуть це зробити

лише за умови, що спершу вивчатимуть Тору й виконуватимуть міцвос; адже саме завдяки

цьому вони отримують силу досягти любові й трепету тощо.

Другий шлях, знизу вгору, призначений для душ, які не можуть породити любов і трепет завдяки

власному розумінню. Вони починають із Тори й міцвос, і завдяки цьому набувають сили досягти лю‐

бові й трепету.
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В  АВОД І

Якщо роздуми про Б-га не зворушують твого серця, не чекай натхнення. Почни з уже дарованих Тори

й міцвот, вивчення Мішни та добрих учинків; вони послаблюють тваринну душу (нефеш габагаміт),

зміцнюють Б-жественну душу (нефеш елокіс) і зрештою приводять тебе до любові й трепету, яких ти

не міг досягти власними силами.

ПИТАННЯ  ДЛЯ  ОБГОВОРЕННЯ

1. Чому мовчазна вівця, а не образ сили чи мудрості, стала назвою Громади Ізраїлю?

2. У чому різниця між «прекрасною постаттю» і «прекрасним виглядом», і чому саме на обличчі вияв‐

ляється внутрішній вимір?

3. Маамар каже, що брак Даат не означає нездатності розуміти. Що це означає і як людина може роз‐

пізнати це в собі?

4. Як Тора й міцвот, втілені у фізичних речах, можуть походити з рівня, вищого за весь ланцюг світів?

5. Що здобуває людина і чим ризикує, починаючи служіння «знизу вгору», а не з любові?

ועז״נ ]ועל זה נאמר[ אם לא תדעי לך. שלא תוכל להמשיך ולהאיר בנפשך גילוי אהוי״ר ]אהבה ויראה[ מבחי׳

היפה בנשים הוא בחי׳ יפ״ת ]יפת תאר[ ויפ״מ ]ויפת מראה[ המבואר למעלה אזי צאי לך בעקבי הצאן תחלה

והוא כסדר ההילוך מלמטה למעלה(:

Про це сказано: «Якщо ти сама не знаєш» — тобто не можеш притягнути й осяяти у своїй

душі вияв любові й трепету від рівня «найпрекраснішої серед жінок», що є рівнем «гарної

статури» та «гарної зовнішності», пояснених вище, — тоді спершу «вийди собі слідами

отари»; і це відповідає порядку шляху знизу вгору.

Ось що означає цей вірш: якщо ти не можеш осяяти свою душу любов’ю й трепетом через роздумува‐

ння, то спершу «вийди слідами отари» — через Тору й міцвос. Це і є шлях знизу вгору.
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ДЖЕРЕЛА  ТА  ПОСИЛАННЯ

Примітки

АБЗАЦ  1

АБЗАЦ  2

אם לא תדעי לך

У примітці сказано, що там надруковано другу версію
цього маамару. Це інший запис того самого маамару.

Song of Songs 7:2שיר השירים ז׳:ב׳

י דֵ ה יְ עֲשֵׂ ים מַ אִ מוֹ חֲלָ ךְ כְּ יִ כַ י יְרֵ מּוּקֵ יב חַ ים בַּת־נָדִ לִ עָ נְּ ךְ בַּ יִ מַ עָ ה־יָּפוּ פְ מַ
ן: מָּ אׇ

How beautiful are thy steps in sandals, O prince’s daughter!

The roundings of thy thighs are like the links of a chain, The

work of the hands of a skilled workman.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМІТКА  K E H O T

נוסחא שני׳ בסה״מ תקס״ד ע׳ יא. ראה לעיל בציונים לכ״ק אדמו״ר זי״ע.
לכללות מאמר זה ראה סה״מ תרכ״ז )הוצאה שני׳ ע׳ קפח ואילך(. פלח
הרמון שה״ש ז, ב. ד״ה זה בענין ורחל היתה יפת תואר מציין בלקו״ת פנחס
עח, ד. מטות פז, ב. תצא לו, א. שה״ש יד, ב. כג, ד. ואתחנן ט, ד. תצא לה,

ד. לו, ב. תבא מב, ב. באוה״ת ואתחנן כרך ו ע׳ ב׳רסז מציין לכאן.

1

אם לא תדעי לך

Кохана запитала свого пастуха, де він пасе свою отару
опівдні, і їй відповідають: якщо не знаєш, іди слідами
отари й паси своїх козенят біля (аль) наметів пастухів.

Саме цей вірш пояснюється в усьому маамарі, а в абза‐

ці 8 слово «аль» читається також у значенні «над» —

стосовно осель.

Song of Songs 1:8שיר השירים א׳:ח׳

ל ךְ עַ יִ יֹּתַ  דִ ת־גְּ י אֶ עִ צֹּאן וּרְ י הַ בֵ קְ עִ ךְ בְּ י־לָ אִ ים צְ נָּשִׁ יָּפָה בַּ ךְ הַ י לָ עִ דְ ם־לֹא תֵ אִ
ים: רֹעִ נוֹת הָ כְּ שְׁ מִ

If thou know not, O thou fairest among women, Go thy way

forth by the footsteps of the flock And feed thy kids, beside

the shepherds’tents.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМІТКА  K E H O T

שה״ש א, ח.

2

ורחל היתה יפת תואר ויפת מראה

Опис Торою Рахелі на відміну від Леї. Альтер Ребе тлу‐

мачить ці два вислови як два рівні краси душі.

Genesis 29:17בראשית כ״ט:י״ז

ה: אֶ רְ יפַת מַ פַת־תֹּאַר וִ ה יְ יְתָ ל הָ חֵ רָ כּוֹת וְ ינֵי לֵאָה רַ עֵ וְ
And Leah’s eyes were weak; but Rachel was of beautiful form

and fair to look upon.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМІТКА  K E H O T

בראשית כט, יז.

3

פי׳ יפת תואר

Там (36b) душа у своєму вищому стані, укорінена у
словах «Тобі, Гавая, належать велич, могутність і
краса», названа «гарною формою». А душа в тілі — це

«жінка гарної форми», яка отримує від неї. Завдання
полягає в тому, щоб вивести її з полону — її власні ін‐

телект і емоції, — аби вони були лише для Б-га.

ПРИМІТКА  K E H O T

ראה בלקו״ת בד״ה כי תצא בפי׳ אשת יפת תואר. וראה במאמרי אדה״ז
פרשיות ח״א ע׳ קסט. באוה״ת בראשית כרך ה תתקצה, א ההפרש בין יפה

תואר ויפה מראה. ספה״מ תרכ״ח ע׳ קה.

4

והנה רחל

Рукопис перед цим додає: «А щоб зрозуміти цю справу
в служінні Б-гу: тепер — Рахель». Це подає пояснення
як практичне служіння Б-гу.

ПРИМІТКА  K E H O T

בבוך 1824 נוסף קודם לזה: ולהבין ענין בעבודת ה׳: הנה רחל.

5

כרחל לפני גוזזי׳ נאלמה

У примітці Kehot Isaiah 52:6 вказано як джерело цих
слів.

Isaiah 52:6ישעיהו נ״ב:ו׳
ПРИМІТКА  K E H O T

ישעי׳ נב, ו.

6

נאלמה
У рукописі немає слова «мовчить»; натомість додано:

«і вона має два згадані вище рівні — прекрасну форму

й прекрасний вигляд; а пояснення таке: написано». Це
прямо пов’язує Рахель із двома видами краси.

ПРИМІТКА  K E H O T

בבוך 1824 ליתא. בבוך 1824 נוסף: והוא יש לה ב׳ בחי׳ הנ״ל שהם יפ״ת
ויפ״מ, וביאור הדבר: הנה כתיב.

7

נעשה אדם בצלמנו

Слова Б-га перед створенням людини. «Образ» розумі‐
ється як взірець Б-жественних атрибутів, відображе‐

ний у людській душі.

Genesis 1:26בראשית א׳:כ״ו

עוֹף יָּם וּבְ גַת הַ דְ דּוּ בִ יִרְ נוּ וְ מוּתֵ דְ נוּ כִּ מֵ לְ צַ ם בְּ ה אָדָ ים נַעֲשֶׂ לֹקִ  ר אֱ יֹּאמֶ וַ
ץ: אָרֶ ל־הָ שׂ עַ רֹמֵ שׂ הָ מֶ רֶ כׇל־הָ ץ וּבְ אָרֶ כׇל־הָ ה וּבְ מָ הֵ בְּ יִם וּבַ מַ שָּׁ הַ

And G-d said: ‘Let us make man in our image, after our like‐

ness; and let them have dominion over the fish of the sea,

and over the fowl of the air, and over the cattle, and over all

the earth, and over every creeping thing that creepeth upon

the earth.’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМІТКА  K E H O T

בראשית א, כו.

8

ועל דמות הכסא

Видіння Єхезкіеля про людиноподібну постать на пре‐

столі. Воно пояснює слова «за образом Нашим» як на‐

9
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АБЗАЦ  3

АБЗАЦ  4

днебесну форму атрибутів.

Ezekiel 1:26יחזקאל א׳:כ״ו

מוּת ל דְּ עַ א וְ סֵּ מוּת כִּ יר דְּ פִּ ן־סַ בֶ ה אֶ אֵ רְ מַ ם כְּ ל־רֹאשָׁ ר עַ יעַ אֲשֶׁ קִ ל לָרָ עַ מַּ וּמִ

לָה: עְ מָ לְ יו מִ לָ ם עָ ה אָדָ אֵ רְ מַ מוּת כְּ א דְּ סֵּ כִּ הַ
And above the firmament that was over their heads was the

likeness of a throne, as the appearance of a sapphire stone;

and upon the likeness of the throne was a likeness as the ap‐

pearance of a man upon it above.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМІТКА  K E H O T

יחזקאל א, כו.

לך הוי״ה הגדולה והגבורה
Давид благословляє Б-га перед усім зібранням, коли
приносять дари для Храму: «Тобі, Гавая, належать ве‐

лич, могутність і краса…». Перелік Б-жественних
атрибутів — це «образ», якому відповідають сім атри‐

бутів душі.

I Chronicles 29:11דברי הימים א כ״ט:י״א

ץ יִם וּבָאָרֶ מַ שָּׁ י־כֹל בַּ הוֹד כִּ הַ נֵּצַח וְ הַ ת וְ רֶ אֶ פְ תִּ הַ ה וְ בוּרָ גְּ הַ לָּה וְ דֻ גְּ ךָ ה׳ הַ לְ
רֹאשׁ: כֹל לְ א לְ נַשֵּׂ תְ מִּ הַ כָה וְ לָ מְ מַּ ךָ ה׳ הַ לְ

Thine, O L-RD, is the greatness, and the power, and the glo‐

ry, and the victory, and the majesty; for all that is in the

heaven and in the earth is Thine; Thine is the kingdom, O

L-RD, and Thou art exalted as head above all.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

10

Єшая описує слугу Б-га, який страждає, не нарікаючи,

немов ягня, ведене на заклання, і немов вівця (рахель),

що мовчить перед тими, хто її стриже. Маамар бере
мовчазну вівцю як назву й властивість громади Ізраї‐
лю: тихе самоусунення (бітуль).

Isaiah 53:7ישעיהו נ״ג:ז׳

זֶיהָ נֵי גֹזְ פְ ל לִ חֵ רָ בַח יוּבָל וּכְ ה לַטֶּ יו כַּשֶּׂ ח־פִּ תַּ פְ לֹא יִ הוּא נַעֲנֶה וְ גַּשׂ וְ נִ
יו: ח פִּ תַּ פְ לֹא יִ ה וְ לָמָ נֶאֱ

He was oppressed, though he humbled himself And opened

not his mouth; As a lamb that is led to the slaughter, And as a

sheep that before her shearers is dumb; Yea, he opened not

his mouth.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

11

וכמאמר ונפשי כעפר

Талмуд наводить цей вислів у заключній молитві
одного з мудреців; нині її промовляють наприкінці
молитви Аміда. Це взірець того, як душа уподібнює
себе порохові.

Berakhot 17a:4ברכות י״ז א:ד׳

י שׁוֹנִ צוֹר לְ י, נְ לֹקַ  י: ״אֱ כִ ר הָ יהּ אָמַ לוֹתֵ יֵּים צְ סַ י הֲוָה מְ ינָא כִּ בִ רָ יהּ דְּ רֵ ר בְּ מָ

כֹּל ר לַ פָ עָ י כֶּ שִׁ נַפְ דּוֹם, וְ י תִ שִׁ י נַפְ לַ לְּ קַ מְ לִ ה, וְ מָ רְ בֵּר מִ דַּ י מִ תוֹתַ פְ שִׂ ע וְ רָ מֵ
ע, גַע רָ פֶּ י מִ נִ ילֵ צִּ תַ י. וְ שִׁ דּוֹף נַפְ רְ יךָ תִּ וֹתֶ צְ מִ , וּבְ ךָ תֶ תוֹרָ י בְּ בִּ ח לִ תַ יֶה. פְּ הְ תִּ
כָל עוֹלָם. וְ בֹא בָּ שׁוֹת לָ גְּ רַ תְ מִּ עוֹת הַ כָּל רָ ה, וּמִ עָ ה רָ שָּׁ אִ ע, וּמֵ רָ ר הָ יֵּצֶ מִ

צוֹן רָ יוּ לְ הְ ם. יִ בוֹתָ שְׁ חְ ל מַ קֵ לְ קַ ם וְ תָ ר עֲצָ פֵ ה הָ רָ הֵ ה מְ עָ י רָ לַ ים עָ בִ חוֹשְׁ הַ
י״. לִ גוֹאֲ י וְ נֶיךָ ה׳ צוּרִ פָ י לְ בִּ יוֹן לִ גְ הֶ י וְ י פִ רֵ מְ אִ

Mar b. Kabina used to add at the conclusion of his prayer : O

my G-d ! (Guard my tongue from evil and my lips from

speaking guile ; and to such as curse me let my soul be

dumb, yea, let my soul be unto all as the dust. Open my

heart to Thy Torah, and let my soul pursue Thy command‐

ments. And do Thou deliver me from mishap, from the evil

impulse, and from an evil woman and all evil which breaks

forth to come upon the world. …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

ПРИМІТКА  K E H O T

ברכות יז, א. סיום תפלת שמו״ע. ראה אוה״ת ואתחנן כרך ו ע׳ ב׳רסז.
בלקו״ת אמור לח, ד מציין לכאן.

12

עפר אשר בקרקע המשכן

У законі про соту (жінку, підозрювану в подружній
зраді) Б-г говорить Моше, що священник бере порох із
підлоги Скинії для води, яку він готує. Маамар вико‐

ристовує лише цей образ: порох, що лежить на підлозі
оселі Б-га, подібно до того, як душа, що уподібнює
себе порохові, стає оселею для Нескінченного світла
(Ор Ейн Соф).

Numbers 5:17במדבר ה׳:י״ז

ע קַ רְ קַ יֶה בְּ הְ ר יִ ר אֲשֶׁ פָ עָ ן־הֶ שׂ וּמִ רֶ י־חָ לִ כְ ים בִּ דֹשִׁ יִם קְ ן מַ כֹּהֵ ח הַ קַ לָ וְ

יִם: מָּ ל־הַ ן אֶ נָתַ ן וְ כֹּהֵ ח הַ ן יִקַּ כָּ שְׁ מִּ הַ
And the priest shall take holy water in an earthen vessel; and

of the dust that is on the floor of the tabernacle the priest

shall take, and put it into the water.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМІТКА  K E H O T

במדבר ה, יז.

13

וזהו בחינת יפת תואר שיתארו בם כל המדות בשלימותן

У примітці сказано, що цей рядок цитують там.

ПРИМІТКА  K E H O T

מובא באוה״ת דברים כרך ו ע׳ ב׳רסז.

14

דלית מחשבה תפיסא ביה

У вступній молитві Еліягу в Тікуней Зогар сказано: жо‐

дна думка зовсім не може осягнути Б-га. Це вказує, що
внутрішній вимір Нескінченного світла (Ор Ейн Соф)

перебуває поза межами розуміння.

Tikkunei Zohar 17a:10–12תקוני הזהר י״ז א:י׳-י״ב

אנת הוא עלאה על כל עלאין סתימא על כל סתימין. לית מחשבה
תפיסא בך כלל. אנת הוא דאפיקת עשר תקונין. וקרינן לון עשר
ספירן. לאנהגא בהון עלמין סתימין דלא אתגליין. ועלמין דאתגליין.
ובהון אתכסיאת )נ״א אתכסייא( מבני נשא. ואנת הוא דקשיר לון
ומיחד לון. ובגין דאנת מלגאו. כל מאן דאפריש חד מן חבריה מאלין

עשר. אתחשיב ליה כאלו אפריש בך.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)

15
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АБЗАЦ  5

רעותא דלבא . . הקלסתר פנים

Там (29c), у поясненні слів «вінець краси — старість»,

сказано, що внутрішнє серце — «приховані глибини
серця» — єднається з розумом як «двоє супутників, які
ніколи не розлучаються», тоді як зовнішнє серце — ні.
Це і є «сяйво обличчя» у словах «Нехай Гавая осяє Сво‐

їм обличчям». Саме тому внутрішній вимір виявляє‐

ться на обличчі як «гарний вигляд».

ПРИМІТКА  K E H O T

והיינו כמ״ש בד״ה בכ״ה בכסליו ]לקמן כט, ג[ שפנימי׳ הלב מתאחדת עם
המוח בבחי׳ תרין ריעין דלא מתפרשין, ומאיר גילוי המוח להתאחד עם
פנימית הלב וחכמת אדם תאיר פניו דוקא ע״כ בחי׳ זו יפ״מ )אוה״ת וישלח

כרך ה תתעט, ב(.

16

כמו צהבו פניו

Вислів Талмуду про обличчя, що сяє від радості. Він
показує, що обличчя розкриває внутрішній стан.

Pesachim 113b:1פסחים קי״ג ב:א׳

בָא: ר לוֹ רָ א. אָמַ רָ פְ ב סָ רַ נָיו דְּ הֲבוּ פָּ א, צָ רָ פְ ב סָ רַ בָא וְ רָ יהּ דְּ מֵּ נָּא קַ נֵי תַּ תָּ

א עָ אַרְ י בְּ פֵ כָּ הֲווֹ אוּשְׁ יָא דַּ עְ ב אוֹשַׁ רַ ינָא וְ נִ ב חֲ גוֹן רַ לָּא כְּ ר, אֶ גוֹן מָ לָאו כְּ
י ילִ יְ עָ זוֹנוֹת, וְ אנֵי לְ סָ הוּ מְ י לְ דִ בְ עָ זוֹנוֹת, וְ א דְ שׁוּקָ י בְּ בִ הֲווֹ יָתְ ל, וַ אֵ רָ יִשְׂ דְ
הוּ. י בְּ כּוֹלֵ תַּ יסְ אִ יהוּ לְ ינַיְ ן עֵ לָ דְ הוּ לָא מַ ינְ אִ הוּ, וְ י בְּ לִ כְּ תַּ סְ הוּ מִ ינְ הוּ. אִ לְ

ל. אֵ רָ יִשְׂ א דְ עָ אַרְ בְ י דִּ ישֵׁ דִּ נַן קַ בָּ ן רַ יֵּיהֶ חַ י: בְּ כִ יהוּ הָ יְ תַ וּמוֹמָ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

Nedarim 49bנדרים מ״ט ב

Menachot 18a:5–6מנחות י״ח א:ה׳-ו׳

אמר לו כשר ערבית אמר לו כשר שחרית אמר לו כשר צהרים אמר לו
כשר מנחה אמר לו כשר אלא שר׳ אליעזר פוסל צהבו פניו של יוסף
הבבליא אמר לו יוסף כמדומה אני שלא כיווננו שמועתינו עד עתה
אמר לו רבי הן אלא שר׳ יהודה פסול שנה לי וחזרתי על כל תלמידיו

ובקשתי לי חבר ולא מצאתי עכשיו ששנית לי פסול החזרת לי אבידתי
Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)

Chullin 7b:4–5חולין ז׳ ב:ד׳-ה׳

שמע רבי נפק לאפיה אמר ליה רצונך סעוד אצלי אמר לו הן צהבו פניו
של רבי אמר לו כמדומה אתה שמודר הנאה מישראל אני ישראל

קדושים הן יש רוצה ואין לו ויש שיש לו ואינו רוצה וכתיב )משלי כג,
ו( אל תלחם ]את[ לחם רע עין ואל תתאו למטעמותיו כי כמו שער
בנפשו כן הוא אכול ושתה יאמר לך ולבו בל עמך ואתה רוצה ויש לך

Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)

ПРИМІТКА  K E H O T

פסחים קיג, ב. נדרים מט, ב. מנחות יח, א. חולין ז, ב. ירושלמי שבת פ״ח
ה״א. שבת פ״י ה״א. פסחים פ״י ה״א. ובסה״מ תקס״ד ע׳ יב מפרש ”הכוונה
הוא שנתגלה בפנים מבחי׳ ההעלם העצמי שלו, מפני שזה יתרון המעלה
בפנים מכל האברים שאין גילוי ההעלם בשום אבר זולת הפנים”. ובלקו״ת

צו ט, א. במדבר יא, ד. מסעי צג, ב ”אור החכמה והשכל מאיר פניו ממש”.

17

יאר ה׳ פניו

Б-г каже Аарону та його синам, як благословляти Ізра‐

їль: «Нехай Ім’я Б-га (Гавая) осяє тебе Своїм

обличчям». Тут сяйво «обличчя» Б-га є розкриттям
Його внутрішнього виміру Громаді Ізраїлю.

Numbers 6:25במדבר ו׳:כ״ה

: נֶּךָּ יחֻ יךָ וִ לֶ נָיו אֵ ר ה׳ פָּ יָאֵ
The L-RD make His face to shine upon thee, and be gracious

unto thee;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМІТКА  K E H O T

במדבר ו, כה.

18

ובכל מאדך

Шма заповідає любити Б-га «усією своєю міццю». Тут
саме самовіддача, що виходить за межі власних сил,

притягує високе світло згори вниз.

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ

And thou shalt love the L-RD thy G-d with all thy heart, and

with all thy soul, and with all thy might.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

19

ומתחת זרועות עולם

Марей мекомот Kehot для цих слів (примітку наведено
нижче).

ПРИМІТКА  K E H O T

דברים לז, כז.

20

ומתחת זרועות עולם
Моше, благословляючи Ізраїль перед смертю, каже:

«Вічний Б-г — притулок, а внизу — вічні руки». Маамар

посилається на цей вірш, говорячи про вище світло,

що сягає від найвищого з усіх рівнів аж до
найнижчого.

Deuteronomy 33:27דברים ל״ג:כ״ז

ד: מֵ שְׁ ר הַ יֹּאמֶ נֶיךָ אוֹיֵב וַ פָּ שׁ מִ יְגָרֶ רֹעֹת עוֹלָם וַ ת זְ חַ תַּ ם וּמִ דֶ י קֶ לֹקֵ  עֹנָהֿ אֱ מְ
The eternal G-d is a dwelling-place, And underneath are the

everlasting arms; And He thrust out the enemy from before

thee, And said: ‘Destroy.’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וכעין מ״ש במ״א

Там (74d), щодо слів Єремії «насіння людини й насіння
тварини», сказано, що насіння людини — це душі Аци‐

лут, у яких Даат є пережитим осягненням, ніби вони

бачать; насіння тварини — це душі Брія, Єцира й Асія,

майже всі душі наших поколінь, які пізнають велич
Б-га з книжок і від учителів лише як почуте, а не як по‐

бачене. Моше, один із семи пастирів, притягує Даат і в
них.

ПРИМІТКА  K E H O T

ראה לקמן ר״פ משפטים.

22

זרע אדם

Б-г обіцяє через Єремію знову засіяти дім Ізраїлю та
дім Єгуди «насінням людським і насінням

23
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АБЗАЦ  6

тваринним», тобто наповнити землю людьми й худо‐

бою. Хасидут тлумачить ці два види як два розряди
душ; тут ідеться про душі, що мають знання (Даат), і
душі, що його не мають.

Jeremiah 31:27ירמיהו ל״א:כ״ז

ע ה זֶרַ ית יְהוּדָ ת־בֵּ אֶ ל וְ אֵ רָ ית יִשְׂ ת־בֵּ י אֶ תִּ עְ זָרַ ם־ה׳ וְ אֻ ים נְ ים בָּאִ נֵּה יָמִ הִ
ה: מָ הֵ ע בְּ זֶרַ ם וְ אָדָ

Behold, the days come, saith the L-RD, that I will sow the

house of Israel and the house of Judah with the seed of man,

and with the seed of beast.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

וכמו נשמת רשב״י

Там сказано, що душа рабі Шимона бар Йохая була ду‐

шею Ацилут, зодягненою в його тіло внизу, і при цьо‐

му не перестала бути Б-жественністю. Пояснюється,

що душа Ацилут є самою Б-жественністю, на відміну
від душ, які постають як щось окреме у Брія.

ПРИМІТКА  K E H O T

ראה לקו״ת שה״ש יט, ג ”שהי׳ לו נשמה דאצילות מלובשת ממש בהגוף
שלו למטה ממש וע״ד מ״ש באגה״ק ד״ה איהו וחיוהי שאף לאחר שירדו
הנר״נ דאצילות לעוה״ז לצדיקים הראשונים אפשר שלא נשתנו מהותן
להיות דבר נפרד מאלקות כו׳”. ובפ׳ מטות פז, ד ”מצד שרש מעלת נשמתו
שהי׳ מעלה מ״ן בבחי׳ גבוה מאד”. ובארוכה בד״ה להבין ענין רשב״י

תשמ״ה )נדפס בסה״מ מלוקט ח״ב ע׳ שא(.

24

ע״פ עיני כל
Там (85b) пояснюється, що слова «відоме при брамах»

означають те, що кожен «зважує у своєму серці»: спо‐

глядання, яке залишається в розумі, — це лише розумі‐
ння (Біна), а споглядання, світло якого виходить до
серця й дає йому відчути, називається «брамами
Біни». Це стосується слів «сама»: знання, яке сягає са‐

мої людини.

ПРИМІТКА  K E H O T

ראה לקו״ת מטות פה, ב. מאמרי אדמו״ר הזקן תקס״ח ע׳ נד ואילך. הנחות
הר״פ ז״ל ע׳ פה. וראה בציונים לכ״ק אדמו״ר זי״ע לדף הנ״ל.

25

צאן מלשון צאי

Torah Chaim розширює маамарим, наведені в Тора Ор;

у примітці вказано на відповідне місце, де цон тлума‐

читься як «вихід».

ПРИМІТКА  K E H O T

ראה גם תו״ח כאן לח, ב. אוה״ת וישלח רכח, א. אוה״ת שה״ש א׳קכח.

26

לובן העליון

Там (68d) сказано, що Йом-Кіпур пробуджує внутрі‐
шній вимір волі Б-га, вищий за літери Імені, де гріхові
взагалі немає місця («кедр у Леваноні»); білі шати пер‐

восвященника в Йом-Кіпур відбілюють гріхи Ізраїлю.

Цей рівень очищення, що перебуває понад упорядко‐

ваними рівнями, і є «вищою білизною», на яку натякає
ім’я Лаван.

ПРИМІТКА  K E H O T

ראה לקו״ת יוה״כ סח, ד.

27

שש שנים בצאנך

Яаков каже Лавану, що шість років працював, догляда‐

ючи його отару. Альтер Ребе тлумачить ці шість років
як шість порядків Мішни.

Genesis 31:41בראשית ל״א:מ״א

שׁ שֵׁ יךָ וְ נֹתֶ י בְ תֵּ שְׁ נָה בִּ ה שָׁ רֵ שְׂ בַּע־עֶ יךָ אַרְ תִּ דְ ךָ עֲבַ יתֶ בֵ נָה בְּ ים שָׁ רִ שְׂ י עֶ זֶה־לִּ

ים: ת מֹנִ רֶ י עֲשֶׂ תִּ רְ כֻּ שְׂ ת־מַ חֲלֵף אֶ צֹאנֶךָ וַתַּ ים בְּ נִ שָׁ
These twenty years have I been in thy house: I served thee

fourteen years for thy two daughters, and six years for thy

flock; and thou hast changed my wages ten times.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

28

שש שנים . . שיתא סדרי משנה
Примітка Kehot посилається тут на Зоар, де шість ро‐

ків пов’язуються з шістьма порядками Мішни.

Zohar II, 115aזח״ב קטו, א
ПРИМІТКА  K E H O T

ראה גם זח״ב קטו, א.

29

מלשון פרט ועוללות

Цемах Цедек зазначає, що перет означає виноградини,

які падають під час збору врожаю, як пояснює Мішна
in Peah (7:3), і докладно обговорює це.

ПРИМІТКА  K E H O T

באוה״ת וישלח רכח, א מציין ”כי פרט היינו הנושר בשעת הבצירה כמבואר
במשנה ג׳ פ״ז דפיאה” וראה שם בארוכה.

30

פרט ועוללות

Мішна визначає перет (опалі виноградні ягоди) як
плоди, що падають під час збору врожаю і залишаю‐

ться для бідних. Альтер Ребе використовує цей образ
стосовно законів, що сходять по одному.

Mishnah Peah 7:3משנה פאה ז׳:ג׳

כּוֹל, שְׁ אֶ ת הָ ץ אֶ קַ ר, עָ יָה בוֹצֵ ה. הָ ירָ צִ בְּ ת הַ עַ שְׁ ר בִּ נּוֹשֵׁ ט, הַ רֶ יזֶהוּ פֶ אֵ

יחַ נִּ מַּ יִת. הַ בָּ ל הַ עַ ל בַּ י הוּא שֶׁ ט, הֲרֵ רַ פְ נִ ץ וְ יָּדוֹ לָאָרֶ ים, נָפַל מִ לִ עָ ךְ בֶּ בַּ סְ הֻ
יִּים, נִ עֲ ת הָ י זֶה גּוֹזֵל אֶ ר, הֲרֵ הוּא בוֹצֵ ה שֶׁ עָ שָׁ ן בְּ גֶּפֶ ת הַ חַ כָּלָה תַּ כַּלְ ת הַ אֶ

ים: בוּל עוֹלִ ג גְּ סֵּ ר )משלי כב( אַל תַּ מַ ל זֶה נֶאֱ עַ
What is peret? [Grapes] which fall down during the harvest‐

ing. If while he was harvesting [the grapes], he cut off an en‐

tire cluster by its stalk, and it got tangled up in the [grape]

leaves, and then it fell from his hand to the ground and the

single berries were separated, it belongs to the owner. One

who places a basket under the vine when he is harvesting

[the grapes], behold he is a robber of the poor. Concerning

him it is said: “Do not remove the landmark of those …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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ויפרוץ האיש
Наприкінці років, проведених із Лаваном, Яаков «над‐

звичайно, надзвичайно примножився» і мав численні
отари, служниць і слуг, верблюдів та ослів. Очевидно,

вайіфроц означає, що він розбагатів; маамар тлума‐
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АБЗАЦ  7

чить це як «прорив» угору — служіння, що виходить за
будь-яку міру.

Genesis 30:43בראשית ל׳:מ״ג

ים לִּ מַ ים וּגְ דִ עֲבָ חוֹת וַ פָ בּוֹת וּשְׁ י־לוֹ צֹאן רַ הִ יְ אֹד וַ אֹד מְ ישׁ מְ אִ רֹץ הָ פְ יִּ וַ
ים: חֲמֹרִ וַ

And the man increased exceedingly, and had large flocks,

and maid-servants and men-servants, and camels and

asses.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМІТКА  K E H O T

בראשית ל, מג.

ובכל מאדך
Любов до Б-га «усією своєю міццю» тут розуміється як
досягнення кожною людиною власної найвищої міри.

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ
And thou shalt love the L-RD thy G-d with all thy heart, and

with all thy soul, and with all thy might.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כל חד לפום שיעורא דיליה

У вступі до Танія використано той самий вислів із Зо‐

гару: кожен розуміє відповідно до власної міри.

Zohar I, 129bזח״א קכט, ב
ПРИМІТКА  K E H O T

בתניא בהקדמה, לקו״ת במדבר א, א מציין לזח״א קג, ב. וראה זח״א קכט,
ב.
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כל חד לפום שיעורא דיליה
Зоар тлумачить слова «чоловік її знаний у брамах» так:

кожна людина пізнає Б-га відповідно до власної міри.

Він визначає меодеха («твою міру») як особисту міру.

Zohar, Vayera 9:153–164ספר הזהר, וירא ט׳:קנ״ג-קס״ד

But of a truth the Holy One makes Himself known to every

one according to the measure of his understanding and his

capacity to attach himself to the spirit of Divine wisdom; and

thus “Her husband is known”, not “in the gates”

(bishe’arim), but, as we may also translate, “by measure”,

though a full knowledge is beyond the reach of any being.’

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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בפ׳ שלח בפי׳ טובה הארץ

Там (38b) два повторення слова «надзвичайно» означа‐

ють приховані й відкриті світи; через обидва вищі сві‐
тила прориваються й розкриваються внизу. Декілько‐

ма рядками далі це пов’язано з міцвот, виконуваними
фізичною дією, — «слугою», про якого сказано: «він
буде піднесений… і надзвичайно високий» (гава
меод).

ПРИМІТКА  K E H O T

לקו״ת שלח לח, ב.
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טובה הארץ מאד מאד

Розвід Єгошуа й Калева про те, що земля «надзвичай‐

но, надзвичайно добра». Лікутей Тора пояснює подвоє‐

ний вислів.

Numbers 14:7במדבר י״ד:ז׳

נוּ בָהּ לָתוּר רְ בַ ר עָ ץ אֲשֶׁ אָרֶ ל לֵאמֹר הָ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ ת בְּ ל־כׇּל־עֲדַ רוּ אֶ יֹּאמְ וַ

אֹד: אֹד מְ ץ מְ אָרֶ הּ טוֹבָה הָ אֹתָ
And they spoke unto all the congregation of the children of

Israel, saying: ‘The land, which we passed through to spy it

out, is an exceeding good land.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וע״י עובדא דמקלות
Примітка Kehot посилається на Зоар, де йдеться про

вчинок Яакова з облущеними прутами (Берешит
30:37–39); маамар розглядає його як низведення згори
вниз Нескінченного світла (Ор Ейн Соф).

Zohar I, 162aזח״א קסב, א
ПРИМІТКА  K E H O T

זח״א קסב, א. ראה ד״ה ויקח לו יעקב מקל תרצ״ט.
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המה המזלות מלשון גד גדי וסינוק לא

Серед практик, які Талмуд забороняє як «шляхи аморе‐

їв» (забобон), є промовляння слів «Гад, гади, ве-сінок
ло» («Удаче, моя удаче, не втомлюйся»). Маамар наво‐

дить це лише для того, щоб показати: гад означає уда‐

чу, мазаль (долю).

Shabbat 67b:1–2שבת ס״ז ב:א׳-ב׳

י כֵ רְ שּׁוּם דַּ י״ — יֵשׁ בּוֹ מִ כִּ י וּבוּשְׁ כִּ נוּק לָא אַשְׁ י, וּסְ ר ״גַּד גַּדִּ אוֹמֵ הָ
ר: מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ ה זָרָ שׁוֹן עֲבוֹדָ לָּא לְ ינוֹ אֶ ר: ״גַּד״ אֵ ה אוֹמֵ י יְהוּדָ בִּ י. רַ מוֹרִ אֱ הָ
י כֵ רְ שּׁוּם דַּ מוֹ — יֵשׁ בּוֹ מִ שְׁ יא בִּ הִ הּ וְ מָ שְׁ ן״. הוּא בִּ חָ לְ גַּד שֻׁ ים לַ כִ עֹרְ ״הָ

י. מוֹרִ אֱ הָ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ПРИМІТКА  K E H O T

ראה שבת סז, ב. וראה אוה״ת ויחי שפב, א — פרש״י התמזל מזלי.
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העורכים לגד שלחן

Ісая засуджує тих, хто накриває стіл для Ґада, божества
удачі. Це показує, що ґад означає удачу або мазаль
(долю).

Isaiah 65:11ישעיהו ס״ה:י״א

ים אִ לְ מַ מְ הַ ן וְ חָ לְ גַּד שֻׁ ים לַ כִ עֹרְ י הַ שִׁ דְ ר קׇ ת־הַ ים אֶ כֵחִ שְּׁ י ה׳ הַ בֵ ם עֹזְ אַתֶּ וְ
: ךְ סָ מְ י מִ נִ לַמְ

But ye that forsake the L-RD, That forget My holy mountain,

That prepare a table for Fortune, And that offer mingled

wine in full measure unto Destiny,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМІТКА  K E H O T

ישעי׳ סה, יא.
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מזל מחכים מזל מעשיר

Твердження Талмуду про те, що мазаль приносить му‐

дрість і багатство. Воно показує, що речі цього світу
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АБЗАЦ  8

підпадають під вплив мазалот.

Shabbat 156a:12–13שבת קנ״ו א:י״ב-י״ג

ל. אֵ רָ יִשְׂ זָּל לְ יֵשׁ מַ יר, וְ עֲשִׁ זָּל מַ ים, מַ כִּ חְ זָּל מַ ר: מַ ינָא אוֹמֵ נִ י חֲ בִּ ר, רַ מַ יתְּ אִ

י בִּ ר רַ אָמַ יהּ, דְּ מֵ עְ טַ נָן לְ י יוֹחָ בִּ א רַ דָּ אַזְ ל. וְ אֵ רָ יִשְׂ זָּל לְ ין מַ ר: אֵ נָן אָמַ י יוֹחָ בִּ רַ
גּוֹיִם ךְ הַ רֶ ל דֶּ ר ה׳ אֶ ר: ״כֹּה אָמַ מַ נֶּאֱ ל? שֶׁ אֵ רָ יִשְׂ זָּל לְ ין מַ אֵ ין שֶׁ נַּיִ נָן: מִ יוֹחָ
ם ה״ — הֵ מָּ הֵ גּוֹיִם מֵ תּוּ הַ י יֵחַ תּוּ כִּ חָ יִם אַל תֵּ מַ שָּׁ אוֹתוֹת הַ דוּ וּמֵ מָ לְ אַל תִּ
ה ב יְהוּדָ ר רַ אָמַ ל, דְּ אֵ רָ יִשְׂ זָּל לְ ין מַ בַר אֵ ב סָ אַף רַ ל. וְ אֵ רָ לֹא יִשְׂ תּוּ, וְ יֵחַ
ה״, חוּצָ יּוֹצֵא אוֹתוֹ הַ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ ל? — שֶׁ אֵ רָ יִשְׂ זָּל לְ ין מַ אֵ ין שֶׁ נַּיִ ב: מִ ר רַ אָמַ

דוֹשׁ … קָּ נֵי הַ פְ ם לִ הָ רָ ר אַבְ אָמַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ממגד תבואות שמש

Благословення Моше землі Йосефа достатком сонця.

Слово «мегед» тлумачать як пов’язане з ґадом: мазаль
сонця приносить урожай.

Deuteronomy 33:14דברים ל״ג:י״ד

ים: חִ שׁ יְרָ גֶד גֶּרֶ מֶּ שׁ וּמִ מֶ בוּאֹת שָׁ גֶד תְּ מֶּ וּמִ
And for the precious things of the fruits of the sun, And for

the precious things of the yield of the moons,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМІТКА  K E H O T

דברים לג, יד.
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פי׳ רועים הם ז׳ רועים

Там (33c) сім світильників Менори — це сім різновидів
служителів Б-га, що походять від семи пастирів, які
підтримують усі єврейські душі (кожна душа отримує

від усіх сімох, але одна якість у ній виражена
сильніше); сім пастирів у Міхи — це наведені в Талмуді
«Аврагам, Яаков, Моше». Аврагам передає любов, як у
словах «Аврагам, який любить Мене», — з вищої мило‐

сті (Хесед), а Моше передає знання (Даат).

ПРИМІТКА  K E H O T

ראה לקמן לג, ג.
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ז׳ רועים

Пророк говорить про те, щоб поставити «сімох пасти‐

рів». Альтер Ребе називає їх пастирями, які низводять
згори вищу насолоду.

Micah 5:4מיכה ה׳:ד׳

מֹנוּ הֲקֵ ינוּ וַ נוֹתֵ מְ אַרְ רֹךְ בְּ דְ י יִ כִ נוּ וְ צֵ אַרְ י־יָבוֹא בְ לוֹם אַשּׁוּר כִּ יָה זֶה שָׁ הָ וְ
ם: י אָדָ יכֵ סִ מֹנָה נְ ים וּשְׁ ה רֹעִ עָ בְ יו שִׁ לָ עָ

And this shall be peace: When the Assyrian shall come into

our land, And when he shall tread in our palaces, Then shall

we raise against him seven shepherds, And eight princes

among men.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אברהם יעקב משה

Талмуд називає сімох пастирів Міхея, серед яких Авра‐

ам, Яаков і Моше. Альтер Ребе цитує частину цього
переліку.

Sukkah 52b:13סוכה נ״ב ב:י״ג

מֹנוּ הֲקֵ ינוּ וַ נוֹתֵ מְ אַרְ רוֹךְ בְּ דְ י יִ כִ נוּ וְ צֵ אַרְ י יָבֹא בְ לוֹם אַשּׁוּר כִּ יָה זֶה שָׁ הָ ״וְ

ד וִ ים״? דָּ ה רוֹעִ עָ בְ הוּ ״שִׁ ינְ אן נִ ם״. מַ י אָדָ יכֵ סִ מֹנָה נְ ים וּשְׁ ה רוֹעִ עָ בְ יו שִׁ לָ עָ
אן מֹאלוֹ. וּמַ שְׂ ה בִּ ם יַעֲקֹב וּמֹשֶׁ הָ רָ ינוֹ, אַבְ ימִ לַח מִ תוּשֶׁ ת וּמְ ם שֵׁ צַע, אָדָ מְ בָּאֶ
יָה, נְ פַ מוֹס, וּצְ ל, עָ מוּאֵ אוּל, וּשְׁ שָׁ י, וְ ם״? יִשַׁ י אָדָ יכֵ סִ מֹנָה נְ הוּ ״שְׁ ינְ נִ

יָּהוּ. לִ אֵ , וְ יחַ שִׁ יָּה, וּמָ קִ דְ צִ
And this shall be peace: when the Assyrian shall come into

our land, and when he shall tread in our palaces, then shall

we raise up against him seven shepherds and eight princes

among men” (Micah 5:4). Who are the “seven shepherds”?

— David in the middle, Adam, Seth and Methuselah on his

right, and Abraham, Jacob and Moses on his left. And who

are the “eight princes among men”? — Yishai, Shaul,

Shmuel, Amos, Zephaniah, Zedekiah, the Messiah, and

Elijah.

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Daf Shevui (CC0)
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האבות הן הן המרכבה

У примітці сказано, що джерело цього висловлювання
наведено там (4c). Уривок описує праотців, які є «колі‐
сницею», як живі рівні Ацилуту: спочатку вони містя‐

ться в Біні, а потім розкриваються й живляться.

ПРИМІТКА  K E H O T

נסמן לעיל ד, ג.
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האבות הן הן המרכבה

Мідраш говорить, що праотці самі є колісницею Б-га,

цілковито несучи Його волю. Альтер Ребе протистав‐

ляє їхню силу нашій.

Bereshit Rabbah 47:6בראשית רבה מ״ז:ו׳

ויכל לדבר אתו - תני, הנפטר מחבירו בין גדול בין קטן, צריך ליטול
ממנו רשות. ממי את למד? מאברהם. פעם אחת היה אברהם מדבר עם
הקב״ה, באו מלאכי השרת לדבר עמו. אמר להן: נפטר מן השכינה,
שהיא גדולה מכם תחלה, אחר כך אני מדבר עמכם. כיון שדבר עם
הקדוש ברוך הוא כל צרכו, אמר לפניו: רבון העולמים! צריך אני

לדבר. אמר לו: הפטר בשלום, הה״ד: ויעל אלקים מעל אברהם. אמר
ריש לקיש: האבות הן הן המרכבה, שנא׳: ויעל אלקים מעל אברהם.

ויעל מעליו אלקים. )בראשית כה( והנה ה׳ נצב עליו:
“He concluded speaking with him, and G-d ascended from

upon Abraham” (Genesis 17:22). It is taught: One who de‐

parts from another person, whether of greater or lesser

stature, must take his leave from him. From whom do you

derive this? From Abraham. On one occasion, Abraham was

speaking with the Holy One blessed be He, when the minis‐

tering angels came to speak with him. He said to them: ‘Let

me first take my leave from the Divine Presence, which is of

greater stature than you, then I will speak with …
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АБЗАЦ  9

Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)

כלים מכלים שונים ויין מלכות רב
Посудини різних видів і царське вино на бенкеті Аха‐

швероша. Цей образ символізує міцвот (заповіді) як рі‐
зноманітні посудини для Б-жественного світла.

Esther 1:7אסתר א׳:ז׳

: ךְ לֶ מֶּ יַד הַ ב כְּ כוּת רָ לְ יֵין מַ ים וְ ים שׁוֹנִ לִ כֵּ ים מִ לִ כֵ ב וְ י זָהָ לֵ כְ קוֹת בִּ שְׁ הַ וְ
And they gave them drink in vessels of gold—the vessels be‐

ing diverse one from another—and royal wine in abundance,

according to the bounty of the king.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אברהם אוהבי

Б-г називає Авраама «тим, хто любить Мене». Це вка‐

зує на властиву Авраамові якість — любов і милість
(Хесед).

Isaiah 41:8ישעיהו מ״א:ח׳

י: ם אֹהֲבִ הָ רָ ע אַבְ יךָ זֶרַ תִּ רְ חַ ר בְּ י יַעֲקֹב אֲשֶׁ דִּ בְ ל עַ אֵ רָ ה יִשְׂ אַתָּ וְ
But thou, Israel, My servant, Jacob whom I have chosen, The

seed of Abraham My friend;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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עבדתיך ארבע עשרה שנה

Підсумок Яакова про двадцять років, які він провів у
Лавана. Альтер Ребе тлумачить чотирнадцять і шість
років як два види служіння.

Genesis 31:41בראשית ל״א:מ״א

שׁ שֵׁ יךָ וְ נֹתֶ י בְ תֵּ שְׁ נָה בִּ ה שָׁ רֵ שְׂ בַּע־עֶ יךָ אַרְ תִּ דְ ךָ עֲבַ יתֶ בֵ נָה בְּ ים שָׁ רִ שְׂ י עֶ זֶה־לִּ
ים: ת מֹנִ רֶ י עֲשֶׂ תִּ רְ כֻּ שְׂ ת־מַ חֲלֵף אֶ צֹאנֶךָ וַתַּ ים בְּ נִ שָׁ

These twenty years have I been in thy house: I served thee

fourteen years for thy two daughters, and six years for thy

flock; and thou hast changed my wages ten times.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בראשית לא, מא.
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וללבן שתי בנות

Тора представляє Лею, старшу, і Рахель, молодшу. Сло‐

ва «велика» і «мала» тлумачаться як верхня й нижня лі‐
тери «гей» Імені.

Genesis 29:16בראשית כ״ט:ט״ז

ל: חֵ נָּה רָ טַ קְּ ם הַ שֵׁ דֹלָה לֵאָה וְ גְּ ם הַ נוֹת שֵׁ י בָ תֵּ ן שְׁ בָ לָ וּלְ
Now Laban had two daughters: the name of the elder was

Leah, and the name of the younger was Rachel.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ורחל באה עם הצאן

Рахель приходить з отарою свого батька, адже вона
була пастушкою. Отара тлумачиться як душі нижніх

світів.

Genesis 29:9בראשית כ״ט:ט׳

וא: ה הִ י רֹעָ יהָ כִּ אָבִ ר לְ צֹּאן אֲשֶׁ ם־הַ ל בָּאָה עִ חֵ רָ ם וְ מָּ בֵּר עִ דַ נּוּ מְ עוֹדֶ

While he was yet speaking with them, Rachel came with her

father’s sheep; for she tended them.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בראשית כט, ט.
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וכמ״ש במ״א ע״פ וראית בשביה

Там, описавши приховану любов у серці як таку, що
перебуває у вигнанні всередині тіла й тваринної душі,
Альтер Ребе каже, що розкриття самої сутності внутрі‐
шньої точки серця, завдяки якому самі емоції змінюю‐

ться з поганих на добрі, — це «побачиш серед полоне‐

них жінку гарної статури». Він також посилається на
цей маамар щодо слів «Рахель була гарної статури».

ПРИМІТКА  K E H O T

ראה לקו״ת כי תצא לו, א ושם מציין לכאן.
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וראית בשביה אשת יפת תאר

Закон Тори про прекрасну полонянку. У хасидизмі цей
образ тлумачиться як краса душі, полоненої тварин‐

ною душею (нефеш габагаміт).

Deuteronomy 21:11דברים כ״א:י״א

ה: שָּׁ אִ ךָ לְ תָּ לְ חְ קַ לָ תָּ בָהּ וְ קְ שַׁ חָ פַת־תֹּאַר וְ ת יְ שֶׁ יָה אֵ בְ שִּׁ יתָ בַּ אִ רָ וְ

and seest among the captives a woman of goodly form, and

thou hast a desire unto her, and wouldest take her to thee to

wife;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שהתורה נק׳ עוז ותושי׳

У примітці Kehot Zohar I, 58a вказано як джерело цих
слів.

Zohar I, 58aזח״א נח, א

Zohar III, 269aזח״ג רסט, א

Vayikra Rabbah 31:5ויקרא רבה ל״א:ה׳
ПРИМІТКА  K E H O T

שהש״ר ב, י. זח״א נח, א. צד, א. זח״ג רסט, א. ראה ויק״ר פל״א, ה. ילקוט
שמעוני בשלח רמז רמד. ועייג״כ זבחים קטז, א.
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ומתשת כח

Талмуд пояснює, що Тору називають тушія, бо вона по‐

слаблює (матешет) силу людини. Тут вона послаблює
тваринну душу.

Sanhedrin 26b:8סנהדרין כ״ו ב:ח׳

ל ת כֹּחוֹ שֶׁ שֶׁ תֶּ יא מַ הִ נֵי שֶׁ פְּ יָּה? מִ הּ תּוּשִׁ מָ א שְׁ רָ ה נִקְ נָן: לָמָּ י חָ בִּ ר רַ אָמַ
ר: בָר אַחֵ ן. דָּ טָ שָּׂ נֵי הַ פְּ אי מִ חֲשַׁ נָה בַּ יתְּ נִּ יָּה – שֶׁ ר: תּוּשִׁ בָר אַחֵ ם. דָּ אָדָ

ם. יהֶ ת עֲלֵ שׁוּתָּ עוֹלָם מְ הָ ל תּוֹהוּ שֶׁ ים שֶׁ רִ בָ יָּה – דְּ תּוּשִׁ
R' Yochanan said, why is it (the Torah) called wisdom

(toshia)? Because it wears out (mateshet) one’s strength.

Another explanation: because it was given in secret due to

the accuser. Another explanation: formless words, on which

the world rests.
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William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Rabbi Mike Feuer,
Jerusalem Anthology (CC-BY)

לך אמר לבי בקשו פני
Давид каже: «Тобі промовило моє серце: “Шукайте

Мого обличчя”», — і відповідає: «Твого обличчя, Гавая,

шукатиму». Маамар тлумачить пошук обличчя Б-га як
пошук розкриття внутрішнього виміру (пніміют)

серця.

Psalms 27:8תהילים כ״ז:ח׳

שׁ: בַקֵּ נֶיךָ ה׳ אֲ ת־פָּ נָי אֶ שׁוּ פָ י בַּקְּ בִּ ר לִ ךָ אָמַ לְ

In Thy behalf my heart hath said: ‘Seek ye My face'; Thy

face, L-RD, will I seek.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תהלים כז, ח.
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דאורייתא מחכמה נפקת

Вчення Зоару про те, що Тора походить із мудрості (Хо‐

хма). Воно пов’язує вивчення Тори з внутрішнім сві‐
тлом Імені Б-га (Гавая).

Zohar II, 121aזח״ב קכא, א
ПРИМІТКА  K E H O T

זח״ב קכא, א. וראה שם פה, א.
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חכמת אדם תאיר פניו
Мудрість осяює обличчя людини. Це пов’язує мудрість

Тори з «гарною зовнішністю».

Ecclesiastes 8:1קהלת ח׳:א׳

נֶּא: נָיו יְשֻׁ עֹז פָּ נָיו וְ יר פָּ אִ ם תָּ ת אָדָ מַ כְ בָר חׇ ר דָּ שֶׁ עַ פֵּ י יוֹדֵ כָם וּמִ חָ הֶ י כְּ מִ
Who is as the wise man? and who knoweth the interpretation

of a thing? A man’s wisdom maketh his face to shine, And

the boldness of his face is changed.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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קהלת ח, א.
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יאר הוי׳ פניו אתנו סלה

Псалом молить: «Нехай Він осяє нас Своїм обличчям,

села». Маамар цитує цей вірш з Ім’ям Б-га (Гавая), як у
священницькому благословенні (Бемідбар 6:25), як
плід прагнення шукати обличчя Б-га через Тору.

Psalms 67:2תהילים ס״ז:ב׳

לָה: נוּ סֶ תָּ נָיו אִ ר־פָּ נוּ יָאֵ כֵ רְ יבָ נֵּנוּ וִ חׇ ים יְ לֹקִ  אֱ

G-d be gracious unto us, and bless us; May He cause His

face to shine toward us; Selah

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תהלים סז, ב.
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בחדש השלישי לצאת בנ״י מארץ מצרים

Прибуття ізраїльтян до Синаю третього місяця. Альтер
Ребе відсилає до свого пояснення цього вірша в іншо‐

му місці.

Exodus 19:1שמות י״ט:א׳

בַּר דְ זֶּה בָּאוּ מִ יּוֹם הַ יִם בַּ רָ צְ ץ מִ רֶ אֶ ל מֵ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ צֵאת בְּ י לְ ישִׁ לִ שְּׁ שׁ הַ חֹדֶ בַּ

ינָי: סִ
In the third month after the children of Israel were gone

forth out of the land of Egypt, the same day came they into

the wilderness of Sinai.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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והיו הדברים
«І нехай будуть ці слова на твоєму серці» — цими сло‐

вами в послідовності Шма починається згадка про ви‐

вчення Тори.

Deuteronomy 6:6דברים ו׳:ו׳

: ךָ בֶ בָ ל־לְ יּוֹם עַ ךָ הַ וְּ צַ י מְ ר אָנֹכִ לֶּה אֲשֶׁ אֵ ים הָ רִ בָ דְּ יוּ הַ הָ וְ
And these words, which I command thee this day, shall be

upon thy heart;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שבעה ושבעה מוצקות

Видіння Захарії про світильник із сімома лампадами
та сімома трубками для кожної з них. Подвоєна сімка
означає чотирнадцять років.

Zechariah 4:2זכריה ד׳:ב׳

ל־ גֻלָּהּ עַ לָּהּ וְ ב כֻּ ת זָהָ נוֹרַ נֵּה מְ הִ י וְ יתִ אִ ר רָ אֹמַ ה וָ ה רֹאֶ ה אַתָּ י מָ לַ ר אֵ יֹּאמֶ וַ

ל־ ר עַ נֵּרוֹת אֲשֶׁ קוֹת לַ ה מוּצָ עָ בְ שִׁ ה וְ עָ בְ יהָ שִׁ לֶ יהָ עָ ה נֵרֹתֶ עָ בְ שִׁ הּ וְ רֹאשָׁ
הּ: רֹאשָׁ

And he said unto me: ‘What seest thou?’ And I said: ‘I have

seen, and behold a candlestick all of gold, with a bowl upon

the top of it, and its seven lamps thereon; there are seven

pipes, yea, seven, to the lamps, which are upon the top

thereof;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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זכרי׳ ד, ב. ביאור הפסוק ראה לקו״ת בהעלותך לה, ג ואילך.
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כמ״ש לקמן ע״פ כי עמך מקור חיים

Там (34c–d) Менора — це громада Ізраїлю, а її сім ламп
— сім вищих атрибутів: любов, трепет та інші, що ся‐

ють згори в кожну єврейську душу. «Сім і сім труб» —

це притягування до них світла, що охоплює всі світи
(совев коль альмін), з щораз вищих рівнів; кожен із них
також має сім складників.

ПРИМІТКА  K E H O T

לד, ד.
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כי עמך מקור חיים
«Бо в Тебе джерело життя» — вірш із пізнішого маама‐

ра в Тора Ор, який пояснює подвоєну сімку.

Psalms 36:10תהילים ל״ו:י׳

ה־אוֹר: אֶ ךָ נִרְ אוֹרְ יִּים בְּ קוֹר חַ ךָ מְ מְּ י־עִ כִּ
For with Thee is the fountain of life; In Thy light do we see

light.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

65



ТОРА  ОР  ·  ПАРШІ  ВАЄЦЕ  ·  МААМАР  4 …אם לא תדעי לך היפה בנשים צאי לך

26likuteitorah.com/uk/torah-ohr/vayeitzei/4/

ע״פ והתהלכתי בתוככם

Маамар «І ходитиму серед вас», у якому пояснюються
два шляхи служіння Б-гу.

ПРИМІТКА  K E H O T

סה״מ תקס״ט ע׳ קלא. הנחות הר״פ ע׳ קנו. אוה״ת ויקרא כרך ב ע׳ תרמ.
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והתהלכתי בתוככם

Обітниця Б-га ходити серед Ізраїлю. Альтер Ребе від‐

силає до свого маамара про це, де пояснюються два
шляхи служіння Б-гу.

Leviticus 26:12ויקרא כ״ו:י״ב

ם: עָ י לְ יוּ־לִ הְ ם תִּ אַתֶּ ים וְ לֹקִ כֶם לֵא י לָ יתִ יִ הָ כֶם וְ תוֹכְ י בְּ תִּ כְ לַּ הַ תְ הִ וְ
And I will walk among you, and will be your G-d, and ye shall

be My people.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שמע ישראל
Заклик Шма розмірковувати про єдність Б-га. Саме з
цього роздуму народжується любов.

Deuteronomy 6:4דברים ו׳:ד׳

ד: חָ ינוּ ה׳ אֶ לֹקֵ  ל ה׳ אֱ אֵ רָ ע יִשְׂ מַ שְׁ
HEAR, O ISRAEL: THE L-RD OUR GOD, THE L-RD IS ONE.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואהבת את הוי׳
Заповідь любити Б-га. У послідовності згори вниз вона

йде після роздумів над Шма.

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ
And thou shalt love the L-RD thy G-d with all thy heart, and

with all thy soul, and with all thy might.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ודברת בם

«І говоритимеш про них», розуміючи це як заповідь
вивчення Тори.

Deuteronomy 6:7דברים ו׳:ז׳
ךָ בְּ כְ שׇׁ ךְ וּבְ רֶ דֶּ ךָ בַ תְּ כְ לֶ ךָ וּבְ יתֶ בֵ ךָ בְּ תְּ בְ שִׁ תָּ בָּם בְּ רְ בַּ דִ נֶיךָ וְ בָ ם לְ תָּ נַּנְ שִׁ וְ

: ךָ קוּמֶ וּבְ

and thou shalt teach them diligently unto thy children, and

shalt talk of them when thou sittest in thy house, and when

thou walkest by the way, and when thou liest down, and

when thou risest up.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וקשרתם לאות
«І прив’яжеш їх як знак» (тфілін), розуміючи це як пра‐

ктичні міцвот.

Deuteronomy 6:8דברים ו׳:ח׳

: ינֶיךָ ין עֵ פֹת בֵּ טֹטָ יוּ לְ הָ ךָ וְ ל־יָדֶ אוֹת עַ ם לְ תָּ רְ שַׁ וּקְ
And thou shalt bind them for a sign upon thy hand, and they

shall be for frontlets between thine eyes.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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